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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le Vice-Premier
Ministre et Ministre des
Affaires étrangères, le
13 septembre 1994, d’une de-
mande d’avis sur un projet de
loi "portant approbation du
protocole additionnel complé-
tant l’article 3 de la Conven-
tion Belgo-Franco-Luxembour-
geoise du 17 avril 1946 rela-
tive à l’exploitation des che-
mins de fer du Grand-Duché de
Luxembourg, signé à Luxembourg
le 2 décembre 1993", demande
confirmée par lettre du 21 no-
vembre 1994 du Ministre des
Affaires étrangères et de la
Coopération au développement,
a donné le 21 juin 1995 l’avis
suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, negende kamer, op
13 september 1994 door de
Vice-Eerste Minister en Mini-
ster van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te
dienen over een ontwerp van
wet "houdende goedkeuring van
het aanvullend protocol ter
vervollediging van artikel 3
van de Belgisch-Frans-Luxem-
burgse Overeenkomst van
17 april 1946 inzake de ex-
ploitatie van het Luxemburgse
spoorwegnet, ondertekend te
Luxemburg op 2 december 1993",
en op 21 november 1994 bij
brief van de Minister van Bui-
tenlandse Zaken en Ontwikke-
lingssamenwerking bevestigd,
heeft op 21 juni 1995 het vol-
gend advies gegeven :
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EXAMEN DU PROJET.

Intitulé .

Il y a lieu de se conformer à la terminologie

utilisée par la Constitution et, par conséquent, de rédiger

l’intitulé comme suit :

"Loi portant assentiment au Protocole ... (la suite comme au

projet).

Arrêté de présentation .

Pour se conformer au prescrit de l’article 75,

alinéa 3, de la Constitution, l’arrêté de présentation doit

être rédigé comme suit :

"Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires

étrangères et de Notre Ministre des Transports,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS :

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre

Ministre des Transports sont chargés de présenter, en Notre

nom, aux Chambres législatives et de déposer au Sénat, le

projet de loi dont la teneur suit :".

Pour se conformer à l’article 83 de la Constitu-

tion, il convient d’insérer dans le projet de loi, un

article 1er qui serait rédigé comme suit :

.../...
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"Article 1er . La présente loi règle une matière visée à

l’article 77, alinéa 1er , 6 , de la Constitution".

L’article unique du projet en deviendra l’arti-

cle 2.

----------------
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ONDERZOEK VAN HET ONTWERP.

Opschrift .

Ter wille van de overeenstemming met de termino-

logie die in de Grondwet wordt gebruikt, behoort het

opschrift als volgt te worden gesteld :

"Wet houdende instemming met het Aanvullend Protocol ...

(voorts zoals in het ontwerp)".

Indieningsbesluit .

Overeenkomstig het bepaalde in artikel 75, derde

lid, van de Grondwet moet het indieningsbesluit als volgt

worden gesteld :

"Op de voordracht van Onze Minister van Bui-

tenlandse Zaken en Onze Minister van Vervoer,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Mi-

nister van Vervoer zijn gelast het ontwerp van wet, waarvan

de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers

voor te leggen en bij de Senaat in te dienen :".

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet moet in

het ontwerp van wet een artikel 1 worden ingevoegd,

luidende :

.../...
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"Artikel 1 . Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in

artikel 77, eerste lid , 6 , van de Grondwet".

Het enige artikel van het ontwerp wordt dan ar-

tikel 2.

---------------------



DV. - 6 - L. 23.705/9.

La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

J. DE GAVRE,

F. DELPEREE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur.
La note du Bureau de coordination a
été rédigée et exposée par
M. M. PAUL, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de H. M. PAUL,
adjunct-referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST. R. ANDERSEN.


